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LECTURAS DE AMBIENTACIÓN

CUENTO DEL PERRO Y EL GATO

Eran un hombre y una mujer que tenían una sortija de oro. La sortija era un amuleto y el que la poseía tenía siempre lo bastante para vivir. Pero ellos no lo sabían, y vendieron la sortija por poco dinero. Apenas la sortija salió de casa, empezaron a empobrecer, y al fin no sabían de donde iban a sacar para alimentarse. Tenían también un perro y un gato que pasaban hambre con ellos. Los dos animales conferenciaron para ver cómo podrían ayudar a sus amos, devolviéndoles la suerte. Por fin, el perro encontró una salida: “Tienen que recobrar la sortija”, le dijo al gato. El gato dijo: “La sortija está bien guardada e una caja que no se puede abrir”. “Coge un ratón – dijo el perro - . El ratón roerá la caja y sacará la sortija. Dile que si se niega, le matas y lo hará”.

El consejo le pareció bien al gato y cogió un ratón. Entonces se fue con él a la casa en donde estaba la caja. El perro iba detrás. Andando, andando, llegaron a un río muy ancho, y como el gato no sabía nadar, el perro lo tomó a cuestas y lo pasó al otro lado. El gato llevó al ratón a la casa donde estaba la caja. El ratón hizo un agujero en la caja y sacó la sortija. El gato cogió la sortija en el hocico y volvió a la orilla del río, donde esperaba el perro, que lo pasó al otro lado. Luego, emprendieron juntos el camino de vuelta, para llevarles el amuleto al amo y a su mujer. 

Pero el perro no podía correr más que por encima de la tierra, y cuando se encontraban en el camino una casa, tenía que rodearla. En cambio, el gato trepaba aprisa hasta el tejado y, gracias a esto, llegó mucho antes que el perro y entregó la sortija a sus amos. El amo le dijo a su mujer: “El gato es un buen animal: le daremos siempre de comer y le cuidaremos como a nuestro propio hijo”.

Cuando el perro llegó a casa, le pegaron y le insultaron porque no había trabajado para traer la sortija. El gato sentado en el hogar, refunfuñaba sin decir palabra. Entonces el perro se indignó con el gato porque le había quitado su recompensa y, cada vez que le veía, le perseguía para cogerlo, desde aquel día son enemigos el perro y el gato.  

Tradición popular. Anónimo. 
TAO TE KING (Libro de la suprema virtud)

El favor y la desgracia inquietan por igual.

La fortuna es un gran dolor, como nuestro cuerpo.

¿Qué quiere decir: favor y desgracia inquietan por igual?

El favor eleva y la desgracia abate.

Conseguir el favor es la inquietud.

Perderlo es la inquietud.

Este es el sentido de “favor y desgracia inquietan por igual”

¿Qué quiere decir: la fortuna es un gran dolor, como nuestro cuerpo?

La causa por la que padezco dolor

Es mi propio cuerpo.

Si no lo tuviese, 

¿qué dolor podría sentir?

Por esto, quien estime al mundo igual a la fortuna de su propio cuerpo, puede gobernar el mundo.

Quien ame al mundo como a su propio cuerpo, se le puede confiar el mundo.

Lao – Tse (Siglo VII A.C)

CHU – KING (Libro canónico de la Historia)

Si examinamos la conducta del antiguo soberano. Yao, encontraremos que el título Benemérito le pertenece de derecho. Mostrábase constantemente atento al cumplimiento de su deber, muy perspicaz, de virtud ejemplar y rara prudencia, y todo ello naturalmente, sin esfuerzo. Grave y respetuoso, sabía ceder y condescender. Su influencia y su fama llegaron hasta los confines del imperio, hasta los últimos límites del cielo y de la tierra.

Yao cultivó perfectamente sus grandes virtuales naturales, y por ese medio hizo reinar la concordia en las nueve clases de sus parientes: cuando la armonía quedó bien establecida en las nueve clases de sus parientes, reguló admirablemente todas las familias de su principado particular. Cuando la virtud brilló en todas las familias de su principado particular, estableció la unión y la concordia entre los habitantes de todos los demás principados. ¡Oh, entonces, toda la raza de cabellos negros (la población de todo el Imperio) fue transformada y vivió en perfecta armonía!

Yao ordenó a los astrónomos Hi y Huo que calcularan y representaran la marcha del Sol, de la Luna, de las estrellas, de las doce partes del Zodiaco, determinando con cuidado y publicando (en un calendario) las épocas de los diversos trabajos, conformándose en ello respetuosamente a las leyes del vasto cielo.

Yao encargó especialmente al segundo de los Hi que fuera a establecerse a Lu –i en el lugar que fue llamado el Valle luminoso a fin de recibir allí con respeto al Sol saliente, y de fijar convenientemente el orden de los trabajos primaverales. Cuando el día alcanza su duración media, y cuando la constelación Niao pasa el meridiano a la puesta del Sol, es justo la mitad (el equinoccio) de la primavera. Entonces los hombres se dispersan (para ocuparse en los trabajos del campo); los animales se unen para multiplicarse. En segundo lugar, Yao ordenó al tercero de los Hi que se estableciese en Nan Kilo (en los límites de la Conchinchina, en el lugar que fue luego llamado la estación brillante), que ordenase convenientemente los trabajos del verano, en el que el crecimiento de las plantas es continuo, tratando con respeto al Escorpión que pasa por el meridiano hacia el Sol poniente, se está justo a mediados de verano. Entonces los hombres se dispersan aún más (a causa del calor), los animales pierden poco a poco sus plumas o sus pelos para adquirir otros. Yao encargó particularmente al segundo de los Huo que se estableciese al occidente, en el sitio que fue llamado el Valle oscuro tratando con honor al Sol poniente, y ordenando convenientemente los trabajos de otoño. Cuando la noche alcanza su duración media, y la constelación Hiu pasa por el meridiano a la puesta del Sol, se está a mediados del otoño. Entonces los hombres respiran con libertad; el plumaje de los pájaros y el pelo de los cuadrúpedos se han renovado y están lucientes.

Yao ordenó también al tercero de los Huo que fuera a establecerse al norte, en el lugar que fue llamado la estación tenebrosa, ordenando tras de maduro examen los cambios que ocasiona el invierno. Cuando el día alcanza su más corta duración y las Pléyades pasan el meridiano a la puesta del Sol, se ha llegado a la mitad justa del invierno (el solsticio de invierno). Los hombres se retiran a las habitaciones más calientes de sus casas, el plumaje de los pájaros y el pelo de los cuadrúpedos están muy suaves.

El emperador dijo: “Pues bien, Hi y Huo, el círculo del año es de trescientos sesenta y seis días. Por la intercalación de un mes, determinad las cuatro estaciones y completad el año. Dirigid con cuidado todos los oficios (por medio de un calendario) y todos los trabajos del año serán prósperos”. 

Confucio (Siglo VI A.C)

LUN – YU (Conversaciones Y Máximas Filosóficas)
El filósofo dijo: “¿Cómo salir de una casa sin pasar por la puerta?, ¿por qué, pues, los hombres no siguen la vía recta?”.

El filósofo dijo: “Si las inclinaciones naturales del hombre dominan a su educación, entonces éste no es más que un Zafio grosero; si, por el contrario, la educación domina las inclinaciones naturales del hombre (en las que están comprendidas la rectitud, la bondad de corazón, etc, etc), entonces éste no es más que un escritor hábil. Pero cuando la educación y las inclinaciones naturales están en iguales proporciones, forman un hombre superior”.

El filósofo dijo: “La naturaleza del hombre es recta; si esta rectitud del natural se llega a perder durante la vida, se ha rechazado de sí toda felicidad”: 

El filósofo dijo: “El que conoce los principios de la recta razón, no iguala al que los ama; el que los ama, no iguala al que hace de ellos sus delicias y los practica”. 

El filósofo dijo: El hombre instruido es (como) un agua límpida que regocija; el hombre humano es (como) una montaña que regocija. El hombre instruido tiene en él un principio de movimiento; el hombre humano, un principio de reposo. El hombre instruido tiene en él motivos instantáneos de gozo; el hombre humano tiene para él la eternidad”.

El filósofo dijo: el hombre superior debe aplicar todo su estudio a formar su educación, a adquirir conocimientos, debe atribuir una gran importancia a los ritos o usos prescritos. Obrando así, podrá no apartarse de la recta razón”

El filósofo dijo: ¡Que el pensamiento esté constantemente fijo en la vía recta; 

Que se tienda sin cesar a la virtud de humanidad; 

Que los momentos de descanso se apliquen al cultivo de las artes (los ritos, la música, el tiro con arco, la equitación, la escritura y la aritmética)”.

El filósofo dijo: “No nací dotado de ciencia. Soy un hombre que ha amado a los antiguos y que hace cuanto puede por adquirir sus conocimientos”.

El filósofo dijo: “Si somos tres que viajamos juntos, encontraré necesariamente dos maestros (en mis compañeros de viaje); elegiría el hombre de bien para imitarse, y al hombre perverso para corregirme”.

El filósofo empleaba cuatro clases de enseñanzas: la literatura, la práctica de las acciones virtuosas, la rectitud o la sinceridad y la fidelidad. 

El filósofo dijo: “El hombre superior tiene igualdad y tranquilidad de alma. El hombre vulgar experimenta sin cesar turbación e inquietud. 

El filósofo era, ante todo, amable y obsequioso, su gravedad sin rigidez y la dignidad de su continente, inspiraban respeto sin violencia. 

El filósofo dijo: “Suponiendo que un hombre esté dotado de la hermosura y de los talentos, pero que al propio tiempo sea altivo y de una avaricia sórdica, lo que pueda quedarle de esas cualidades no vale la pena de que se le preste atención”.

El filósofo dijo: “EL que tiene una fe inquebrantada en la verdad, y ama el estudio con pasión, conserva hasta la muerte los principios de la virtud, que son su consecuencia”.

El filósofo estaba completamente exento de cuatro cosas: no tenía amor propio, no tenía prejuicios, no tenía obstinación, no tenía egoísmo. 

El filósofo dijo: “Colocad siempre en primera fila la rectitud de corazón y la fidelidad; no contraed amistad con los que no se os parezcan, si cometéis una falta, no temáis jamás cambiar de conducta”

Confucio (Siglo VI A.C)

LAS LITERATURAS ORIENTALES

Desde los más antiguos tiempos históricos vemos que el hombre está dotado de un fundamental sentido estético que le lleva a admirar la naturaleza, a imitar los seres y las actitudes bellas y buenas y a buscar la armonía en sus reproducciones plásticas.

Al descubrir el hombre algún tipo de escritura, siente el fuerte deseo de dejar a la posteridad la narración de los hechos memorables de su pueblo en el pasado, y de fijar por escrito las normas y los principios religiosos y morales que imperan en sus espíritus. De esta forma nacen en los tiempos remotos las primeras manifestaciones escritas y que ahora nosotros analizamos como obras literarias.

Mientras que el hombre de occidente vivía en el paleolítico y de una forma muy primitiva, en oriente ya estaban desarrolladas unas fuertes y muy progresadas civilizaciones que se mantenían en una íntima relación y un continuo intercambio cultural.

Las características más destacadas de estas literaturas orientales son: 

· Predominio de una concepción cosmocéntrica con especial interés por lo grandioso, lo bello y lo misterioso. 

· Actitud geocéntrica y politeísta haciendo que la religiosidad lo impregne todo.

· Especial sensibilidad y gran atracción por la naturaleza y frente a ella el sentido de pequeñez del hombre. 

· Sentido tradicional de la cultura y a la vez unitario pues todo es manifestación de cultura. 

· Tendencia a la grandiosidad de las formas y de los contenidos.

· Supremacía del sentimiento y de la inspiración subjetiva sobre la razón y las normas que nacen como efecto de la inspiración y la fantasía.

LA LITERATURA CHINA ENCUADRADA EN SU MARCO HISTÓRICO CULTURAL

Históricamente no se conocen los orígenes de la China. Se sabe que desde diez siglos antes de Cristo ya vivían divididos en pequeños principados feudales. El principio que conseguía la supremacía establecía una dinastía hasta que la corrupción hacía sublevarse a los demás.  

En esas épocas de la antigüedad los chinos ocupaban la cuenca media del río Amarillo y se dedicaban a la agricultura paciente, manual y casi de jardinería y que sirvió de base económica a los diversos imperios que se sucedieron en su historia. Las masas campesinas sustentaban a la aristocracia militar y a la nobleza feudal que, formada por los allegados al emperador, dominaba todos los rincones del imperio. 

La necesidad de regular y sacar beneficios de las periódicas inundaciones de los ríos, facilitó la creación de una burocracia dominadora y al servicio del poder central. Pero que estuvo en continua pugna con los clanes feudales que vivían y dominaban en las regiones apartadas. 

Los excesivos tributos provocaban la rebelión de los clanes, el desmoronamiento del imperio y la anarquía, hasta que surgía un restaurador que, perteneciendo a algún clan feudal, se imponía sobre los otros y se iniciaba de nuevo el proceso con una nueva dinastía. 

El pueblo chino durante muchos siglos ha sido un extraño hormiguero humano, víctima del hambre, de la desigualdad social y de la miseria. Espiritualmente ha estado sumido en cultos extraños, mágicos y supersticiosos del que unos cuantos bonzos imponían sus voluntades arbitrarias. En definitiva, esclavos gobernados caprichosamente por gobernadores de un misterioso e inaccesible soberano y religiosamente una mezcla de religiones con cultos e ídolos grotescos y con bonzos pedigueños e ignorantes. 

MANIFESTACIONES DE LA LITERATURA CHINA

El documento más antiguo que se conoce de esta literatura es una inscripción del emperador YAO que data del siglo XXIV a.C. y que se cree producto de una tradición ya entonces secular. Está considerada como la más antigua y durante muchos siglos ha sido desconocida en occidente.

Desgraciadamente se ha perdido gran parte de esta literatura milenaria por dos razones. De una parte, que al estar escrita en tablas de bambú, era necesario copiarla una y otra vez para resistir el paso de los siglos. De otra, que en el siglo III a.C un emperador mando quemar todos los libros existentes, aunque dos siglos más tarde y con otra dinastía se intentó recopilar los que se habían salvado. 

La antigua literatura china está escrita en la lengua clásica monosilábica, muy cursiva, trazada a pincel, que combina unos seiscientos signos diferentes y que especialmente en la entonación de su lectura puede expresar sutilísimos y diversos matices. Modernamente se emplea una evolución simplificada y popular de menor complejidad que la clásica. 

Las notas más típicas de la literatura china son el refinamiento, el espíritu conservador y tradicional, su sentido de veneración religiosa a los antepasados y a los hombres sabios y buenos. Finalmente su gran amor a la paz, al aislamiento y a la introversión.

LAO TSE es el autor del Tao Te King que podríamos llamar libro del camino recto o de la suprema virtud. Sus ideas se basan en que el hombre solo puede alcanzar la felicidad si es capaz de dominar sus deseos. El sabio debe aspirar a destruir en sí mismo sus inclinaciones a fin de confundirse con la divinidad. De las enseñanzas de Lao Tse se derivó una filosofía o religión que busca la salvación individual a través de la mística.

Sostiene que el Tao es el absoluto místico y el origen de todo. El hombre para conseguir su santidad ha de perfeccionar su alma a través del ayuno del corazón que se logra por la meditación y el dominio del cuerpo. El taoísmo tuvo una gran implantación popular y preparó el camino para que unos siglos después se propagara el budismo que es de origen hindú. 

Confucio ejerció gran influencia en China un siglo después que Lao Tse. Fue un moralista que se basó en la siguiente máxima: “No hagáis a otros lo que no quisierais que os hiciesen a vosotros mismos”. El dice que el hombre nace bueno pero que sus errores, el mal ejemplo y el influjo de las pasiones pueden llevarle al mal. Para que el hombre pueda mantener su bondad natural debe seguir los buenos ejemplos y poseer una educación. Es muy importante que el príncipe y los hombres públicos lleven una vida virtuosa y el pueblo pueda seguir sus ejemplos.

La educación es el camino para conocer las leyes, las reglas de conducta y las tradiciones ayudan a practicar la rectitud, la benevolencia, la corrección y la buena fe. Por ser el confucionismo una teoría filosófica muy intelectual y que implica mucha cultura sólo tuvo seguidores entre los letrados y la aristocracia a la vez que les interesaba a estos estratos pues favorecía el respeto, la humildad, la sumisión y la subordinación a los superiores para mantener el orden y la jerarquía. Confucio escribió, o se le atribuyen, cinco libros canónicos, los King (De la historia, los versos, los ritos, las mutaciones y las estaciones del año) y otros cuatro de cuestiones morales y filosóficas.

